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	Суб'єкт господарювання, що здійснює оптову та/або роздрібну торгівлю транспортними засобами на підставі договору комісії, укладеного з власником транспортного засобу, та перебуває на обліку в ГСЦ МВС за реєстраційним №____ вiд____ 
	Economic entity, that engages in vehicle wholesale and/or retail trade according to the commission agreement, concluded with the owner of the vehicle, and is registered in the main service center of Ministry of Internal Affairs with the registration № ____ from _______

	ПОКУПЕЦЬ оглянув та ознайомився із майном яке зазначено у п 1.1. цього Договору Претензій до ПРОДАВЦЯ щодо технічного стану та якісних характеристик відчужуваного Транспортного засобу не має.
	BUYER has examined and acquainted themselves with the property, stated in the § 1.1 of this Agreement. BUYER has no complaints for SELLER about the technical condition and quality of the alienable Vehicle.

	Передача Транспортного засобу ПРОДАВЦЕМ і прийняття його ПОКУПЦЕМ здійснюється після повної оплати вартості майна в момент підписання цього договору.
	The passing of the Vehicle by SELLER and the ---- by BUYER is effectuated after the full price of the property is paid at the moment of signing this Agreement.

	ПОКУПЕЦЬ набуває право власності на Транспортний засіб з моменту підписання Сторонами даного Договору купівлі- продажу Сторони не мають майнових претензій одна до одної з моменту підписання цього Договору.
	BUYER acquires the proprietorship over the vehicle at the moment of signing this Purchase Agreement by the Parties of the given Agreement. Since the moment of signing this Agreement Parties have no claims of ownership.

	Ризик випадкового знищення та випадкового пошкодження Транспортного засобу переходить від уповноваженої особи до ПОКУПЦЯ з моменту підписання цього договору.
	The risk of unintentional damage and destruction of the Vehicle passes from the authorized person to BUYER at the moment of signing this Agreement.

	Кожна Сторона зобов'язується виконувати реально та належно обов'язки покладені на неї цим Договором, та сприяти іншій Стороні у виконанні її обов'язків за цим Договором.
	Кожна Сторона зобов'язується виконувати реально та належно обов'язки покладені на неї цим Договором, та сприяти іншій Стороні у виконанні її обов'язків за цим Договором.
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